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Организация Объединенных Наций A/75/PV.72 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят пятая сессия 

72-е пленарное заседание 
Понедельник, 7 июня 2021 года, 10 ч 00 мин 
Нью-Йорк 

Председатель: г-н Бозкыр . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Турция) 

Заседание открывается в 10 ч 05 мин 

Пункт 4 повестки дня 

Выборы Председателя Генеральной Ассамблеи 

Выборы Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят шестой сессии 

Председатель (говорит по-английски): В соот-
ветствии с правилом 30 правил процедуры Гене-
ральной Ассамблеи я предлагаю членам делегаций 
приступить к выборам Председателя Генеральной 
Ассамблеи на период семьдесят шестой сессии. 

Позвольте мне напомнить о том, что согласно 
пункту 1 приложения к резолюции 33/138 от 19 де-
кабря 1978 года Председатель Генеральной Ассам-
блеи на период семьдесят шестой сессии должен из-
бираться от государств Азии и Тихого океана. 

Как известно членам делегаций, на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на семьдесят ше-
стой сессии мне были представлены кандидатуры 
г-на Залмая Раcсула (Афганистан) и г-на Абдуллы 
Шахида (Мальдивские Острова). 

В соответствии с правилом 92 правил проце-
дуры Генеральной Ассамблеи выборы проводятся 
путем тайного голосования. Как указано в моем 
письме от 2 июня 2021 года, ко всем представите-
лям была обращена просьба забрать свои избира-

тельные бюллетени на стойке документации у вос-
точного входа, расположенной в задней части зала 
Генеральной Ассамблеи, прежде чем занять свои 
места. Прошу представителей использовать только 
эти бюллетени. 

Представителей просят оставаться на своих 
местах до тех пор, пока их не пригласят опустить 
свои бюллетени в урну для голосования, располо-
женную у основания трибуны. Хотя на этом заседа-
нии будет применяться формат «один плюс один», 
описанный в моем письме от 21 мая 2021 года, лишь 
один представитель от каждой национальной деле-
гации должен проследовать от своего места к месту 
голосования. 

По приглашению Председателя представители 
Эквадора, Японии, Норвегии, Республики Мол-
дова и Того выполняют обязанности счетчиков 
голосов. 

Одна урна для голосования установлена в пе-
редней части зала Генеральной Ассамблеи, где 
счетчики голосов смогут наблюдать за ней и за хо-
дом голосования. 

Для проведения голосования Секретарь будет 
по очереди называть каждую делегацию в соот-
ветствии с порядком рассадки в Генеральной Ас-
самблее, начиная с делегации Исландии, и просить 
соответствующего представителя опустить бюлле-
тень в урну для голосования. В связи с этим про-
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шу всех представителей соблюдать социальную 
дистанцию не менее двух метров и приступать к 
голосованию только после того, как проголосует 
предыдущий представитель. Эта процедура будет 
соблюдаться до тех пор, пока не проголосует по-
следний представитель. 

После голосования представители покинут зал 
через выход на западной стороне и вернутся на свои 
места через двери, расположенные на восточной 
стороне. Для того, чтобы представители могли най-
ти путь обратно в зал Генеральной Ассамблеи были 
установлены таблички с надписью «Повторный 
вход». Как только все бюллетени будут опущены, 
голосование будет объявлено закрытым и в заседа-
нии будет объявлен перерыв. Счетчики голосов в 
сопровождении сотрудников Секретариата просле-
дуют в зал Совета по опеке для подсчета голосов. Во 
время подсчета голосов в зале Генеральной Ассам-
блеи будут один за другим проводиться заседания 
главных комитетов, на которых будут избираться 
председатели и члены бюро главных комитетов на 
семьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи. 

После получения результатов, подтвержденных 
счетчиками голосов, пленарное заседание возоб-
новляется для объявления результатов и признания 
избранным кандидата, получившего наибольшее 
число голосов и простое большинство голосов при-
сутствующих и участвующих в голосовании членов. 
Ход работы пленарного заседания, включая объяв-
ление результатов, будет транслироваться на сайте. 

После выступлений Председателя Генеральной 
Ассамблеи, избранного Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят шестой сессии, Гене-
рального секретаря, председателей региональных 
групп в июне и принимающей страны Генеральный 
секретарь проведет жеребьевку для определения го-
сударства-члена, которое займет первое место в зале 
Генеральной Ассамблеи на семьдесят шестой сессии. 

Затем Генеральная Ассамблея проведет выборы 
заместителей Председателя Генеральной Ассам-
блеи на своей семьдесят шестой сессии. 

При необходимости идущие одно за другим 
заседания остальных главных комитетов по из-
бранию председателей и членов бюро главных ко-
митетов на семьдесят шестой сессии Генеральной 
Ассамблеи будут продолжаться до 13 ч 00 мин. 

Прежде чем мы начнем процесс голосования, я 
хотел бы напомнить членам Ассамблеи, что в со-
ответствии с правилом 88 правил процедуры Гене-
ральной Ассамблеи, 

«Председатель объявляет о начале голосования, 
после чего ни одному представителю не разре-
шается прерывать голосование, за исключени-
ем выступлений по порядку ведения заседания 
в связи с проведением данного голосования». 

В соответствии с резолюцией 71/323 Ассамблеи 
от 8 сентября 2017 года в избирательных бюллете-
нях были напечатаны имена двух кандидатов, ко-
торые были представлены в Секретариат не менее 
чем за 48 часов до проведения сегодняшних выбо-
ров. Кроме того, в бюллетени для голосования была 
добавлена дополнительная пустая строка по числу 
вакантных мест, подлежащих заполнению — в дан-
ном случае одно место, — в которую можно при не-
обходимости вписать другое имя. 

Я прошу представителей использовать только 
те бюллетени, которые были получены на стой-
ке документации у восточного входа, и поставить 
крестик напротив фамилии кандидата, за которого 
они хотят проголосовать, или написать имя пред-
ставителя группы государств Азии и Тихого океа-
на в пустой строке, оставленной в бюллетенях для 
голосования. 

Бюллетени, содержащие более одного имени 
или содержащие только название страны, будут 
признаны недействительными. Если в квадрате, 
расположенном рядом с названием государства-
кандидата, был поставлен крестик, название этого 
государства не следует повторно вписывать в пу-
стую строку. 

Если помимо голосов за конкретных кандида-
тов бюллетень будет содержать какие-либо иные 
отметки, то такие отметки не будут приниматься 
во внимание. 

Если при заполнении бюллетеня будет допу-
щена ошибка, делегациям следует обратиться к со-
трудникам Секретариата на стойке документации у 
восточного входа для получения нового бюллетеня. 

Кроме того, согласно сложившейся практике, 
если при равном числе голосов возникает необхо-
димость определения кандидата, который выйдет в 
следующий тур ограниченного голосования, будет 
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проведено специальное ограниченное голосование 
с участием лишь тех кандидатов, которые набрали 
равное число голосов. 

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
согласна с такой процедурой? 

Решение принимается. 

Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы приступаем к процедуре голосования. 

Я прошу представителей использовать только 
те бюллетени, которые были розданы. 

Представители могут начать заполнять избира-
тельные бюллетени. 

Сейчас Секретарь будет называть делегации в 
соответствии с порядком рассадки и приглашать 
их подойти и опустить свои бюллетени в урну для 
голосования. Я прошу представителей подходить к 
урне для голосования только после того, как будет 
названа их делегация. Я хотел бы напомнить чле-
нам, что с мест национальных представителей для 
голосования должен выходить только один пред-
ставитель от делегации. 

После голосования представители должны по-
кинуть зал Генеральной Ассамблеи через двери, 
расположенные на западной стороне, и вернуться 
на свои места через двери на восточной стороне 
зала. 

Проводится тайное голосование. 

Заседание прерывается в 10 ч 35 мин и 
возобновляется в 11 ч 40 мин. 

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем двигаться дальше, я хотел бы попросить чле-
нов оставаться на своих местах после объявления 
результатов голосования, с тем чтобы заседание 
могло продолжиться. 

Результаты голосования следующие: 

Общее число поданных бюллетеней: 
Число бюллетеней, признанных 

недействительными: 
Число бюллетеней, признанных 

действительными: 
Число воздержавшихся: 
Число участвовавших в голосовании: 

191 

0 

191 
0 

191 
Требуемое простое большинство голосов: 96 
Число полученных голосов: 

г-н Абдулла Шахид 
(Мальдивские Острова) 143 
г-н Залмай Рассул (Афганистан) 48 

Получивший требуемое большинство голосов 
Его Превосходительство г-н Абдулла Шахид 
(Мальдивские Острова) был избран Председа-
телем Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
шестой сессии. 

Председатель (говорит по-английски): Я сер-
дечно поздравляю Его Превосходительство г-на 
Абдуллу Шахида с избранием на пост следующего 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семьде-
сят шестой сессии. 

Он дважды был избран на пост министра ино-
странных дел своей страны и обладает обширным 
опытом в области многосторонней дипломатии. В 
ситуации, когда пандемия коронавирусного заболе-
вания (COVID-19) продолжает наносить огромный 
ущерб населению по всему миру, а изменение кли-
мата угрожает жизни людей и источникам средств к 
существованию, г-н Шахид решительно призывает 
обратить внимание на последствия этих кризисов 
для малых островных развивающихся государств. 
Я убежден в том, что посвятит себя руководству ра-
ботой Генеральной Ассамблеи на транспарентной и 
всеохватывающей основе. 

Г-н Шахид, обладающий энергичным характе-
ром и богатым опытом, приобретенным им за дол-
гие годы работы в системе Организации Объединен-
ных Наций, станет, несомненно, прекрасным Пред-
седателем Генеральной Ассамблеи и будет превос-
ходно руководить работой следующей сессии. Мне 
лично известно, как сильно его избранием гордятся 
правительство и народ Мальдивских Островов — 
страны, которая в последние годы сталкивалась с 
политическими проблемами и которой удалось пре-
одолеть их и выдвинуть кандидата на этот высокий 
пост. Обещание г-на Шахида о том, что его пред-
седательство будет «председательством надежды» 
находит широкий отклик среди государств-членов 
и в рамках системы Организации Объединенных 
Наций в целом, особенно в эти выпавшие на нашу 
долю тяжелые времена. 

Я хотел бы также отметить сильного кандидата 
от Афганистана — г-на Залмая Рассула. Благодаря 
своему обширному опыту в области многосторон-
ней дипломатии, в том числе на посту министра 
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иностранных дел, и всеобъемлющей концепции 
председательства, выдвинутой им в рамках своей 
кандидатуры, г-н Рассул заслужил уважение госу-
дарств-членов. В этот важный момент в истории 
Афганистана как никогда большое значение имеет 
оказание поддержки этой стране международным 
сообществом на ее долгом пути к демократии. Я 
желаю г-ну Рассулу всего наилучшего в его даль-
нейшей деятельности в Лондоне в качестве посла 
Афганистана в Соединенном Королевстве. 

В последние три месяца семьдесят пятой сессии 
еще многое предстоит сделать. Я убежден в том, 
что под руководством г-на Шахида мы продолжим 
наши усилия по сохранению актуальности и эффек-
тивности работы Генеральной Ассамблеи в период 
восстановления мира после пандемии COVID-19. 
Моя дверь всегда будет открыта для избранного 
Председателя, который готовится вступить в долж-
ность 14 сентября, с тем чтобы он мог обратиться за 
поддержкой и советом. Я и моя команда готовы ока-
зать соответствующую поддержку для обеспечения 
плавного перехода в целях успешного проведения 
семьдесят шестой сессии. 

Сейчас я предоставляю слово только что из-
бранному Председателю Генеральной Ассамблеи на 
ее семьдесят шестой сессии Его Превосходитель-
ству г-ну Абдулле Шахиду (Мальдивские Острова). 

Г-н Шахид (Мальдивские Острова) (говорит 
на языке дивехи; текст выступления на англий-
ском языке предоставлен делегацией): Находясь в 
этом зале в качестве избранного Председателя Ге-
неральной Ассамблеи, я от имени всех мальдивцев 
с гордостью выступаю с речью на нашем родном 
языке дивехи; я вспоминаю великих мальдивских 
героев, которые пожертвовали жизнью во имя не-
зависимости и суверенитета страны и во имя того, 
чтобы мальдивский флаг красного, зеленого и бе-
лого цветов продолжал гордо развеваться, черпаю 
мужество у многих героев, которые продолжают 
прилагать усилия в целях обеспечения развития и 
прогресса Мальдивских Островов и установления 
демократии в стране, и нахожу силы благодаря не-
преклонному стремлению мальдивского народа к 
лучшему и более светлому будущему. 

Я благодарю Всемогущего Аллаха за то, что он 
удостоил Мальдивские Острова этой чести. Итоги 
этого голосования свидетельствуют о том, что мы 
завоевали доверие всего мира и что на сегодняшний 

день весь мир принимает Мальдивские Острова, 
поддерживает правительство президента Ибрагима 
Мохамеда Солиха и одобряет его внешнюю полити-
ку. От имени всех мальдивцев я выражаю искрен-
нюю благодарность международному сообществу 
за эту высокую честь и исключительное доверие, 
оказанные Мальдивским Островам. Я благодарен 
всем и каждому за их поддержку. 

(говорит по-английски) 

Я глубоко польщен оказанным мне доверием 
и тронут той честью, которая была оказана моей 
стране, Мальдивским Островам. 

Сегодня в этом зале я вспоминаю о тех днях, 
когда я был молодым сотрудником дипломатиче-
ской службы. Конечно, тогда у меня было гораздо 
больше волос на голове. Я помню, как шел через 
эти залы и как вошел в зал Генеральной Ассамблеи, 
вдохновленный его историей, захваченный яркой 
идеей многосторонности и убежденный в том, что 
именно многосторонняя работа позволяет проло-
жить путь вперед. 

Мы были и остаемся небольшим представи-
тельством, насчитывающим небольшое число ди-
пломатов и располагающим еще меньшим объ-
емом ресурсов, однако наш дух всегда был силен, а 
вера — непоколебима. Мы всегда придерживались 
высоких моральных принципов. Мы всегда стре-
мились к лучшему будущему и надеялись на него. 
Этот неукротимый дух и непреклонная надежда 
являются воплощением мальдивских принципов и 
идеалов, которыми я намерен руководствоваться во 
время своего председательства надежды. 

Мы подходим к семьдесят шестой сессии в не-
простое время. Прошедший год был годом болез-
ней, отчаяния и разрухи. Усугубились неравенство 
и нестабильность и обострилась несправедливость. 
Страдают окружающая среда, океан и наша плане-
та. Нам нужно снова начать двигаться вперед, вос-
становить общины, спасти нашу планету, возродить 
экономику и, самое главное, вернуть надежду. Мы 
должны создать другие нормы жизни. Намеченные 
мною пять приоритетных задач или, как я их на-
зываю, «пять лучей надежды» направлены на до-
стижение этой цели. 

Моим главным приоритетом является восста-
новление после пандемии коронавирусного забо-
левания. Опираясь на существующие инициативы 
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и подходы, я буду стремиться удовлетворить по-
требности наших людей в области охраны здоровья 
и обеспечить здоровье нашей экономики, а также 
работать над обеспечением справедливого распре-
деления вакцин. Мы должны вакцинировать весь 
мир. Никто не защищен, пока не защищены все. 

Мы должны добиться устойчивого восстанов-
ления. Сейчас наше десятилетие действий должно 
стать также десятилетием реабилитации, в течение 
которого мы должны приступить к восстановле-
нию по принципу «лучше, чем было» и сделать мир 
сильнее, здоровее и чище. Для того чтобы никто — 
ни одна страна — не был забыт, потребуются целе-
направленные меры. 

Я считаю, что семьдесят шестая сессия Гене-
ральной Ассамблеи может стать «суперсессией» в 
том, что касается вопросов защиты природы: в ходе 
этой сессии будут проведены многочисленные кон-
ференции и встречи по вопросам охраны окружаю-
щей среды, такие как двадцать шестая сессия Кон-
ференции Сторон Рамочной конвенции Организа-
ции Объединенных Наций об изменении климата, 
вторая Конференция Организации Объединенных 
Наций по океану, пятнадцатое совещание Конфе-
ренции сторон Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций о биологическом разнообразии, пят-
надцатая сессия Конференции сторон Конвенции 
Организации Объединенных Наций по борьбе с 
опустыниванием, а также диалог по вопросам энер-
гетики и конференции по устойчивому транспорту 
и продовольственным системам. Наблюдается ак-
тивизация деятельности с целью удовлетворения 
потребностей нашей планеты. 

Не менее важным является удовлетворение по-
требностей людей. Необходимо постоянно прила-
гать усилия для обеспечения соблюдения прав всех 
людей, мобилизации коллективной воли и форми-
рования чувства сознательности у человечества. 

Я сделаю так, чтобы в зале Генеральной Ассам-
блее могли высказаться самые разные люди, в том 
числе представители молодежи. Я буду выступать 
против гендерной дискриминации и за гендерное 
равенство. Здесь и сейчас я повторяю обещание, 
которое я дал в ходе интерактивного диалога: как 
Председатель Генеральной Ассамблеи я не буду 
участвовать в работе групп, в которых не соблюда-
ется принцип гендерной сбалансированности. 

Для решения сегодняшних проблем, безуслов-
но, потребуется укрепить Организацию Объеди-
ненных Наций — сделать ее работу более прозрач-
ной, эффективной, действенной и подотчетной, — а 
также понадобится укрепить координацию, согла-
сованность и сотрудничество в рамках системы Ор-
ганизации Объединенных Наций и между ее орга-
нами. Поэтому нам необходимо продолжать работу 
по активизации деятельности Организации Объ-
единенных Наций, опираясь на наши достижения и 
изучая новые возможности. 

Я обещал в полной мере следовать правилам 
процедуры и кодексу этики и руководствоваться 
Уставом Организации Объединенных Наций. 

Обещал действовать в духе прозрачности, все-
охватности и представительности. В течение про-
шлых недель я общался с представителями всех 
193 государств-членов, поделился своим видени-
ем, выслушал их мнения и, надеюсь, ответил на их 
вопросы. 

Я обещал взаимодействовать с гражданским 
обществом и другими заинтересованными сторо-
нами. Искренне верю, что их участие обогащает 
наши прения в Организации Объединенных На-
ций и придает дополнительную ценность нашим 
обсуждениям. 

Я обещал добиться того, чтобы Организация 
Объединенных Наций была ближе к людям, чьи ин-
тересы мы отстаиваем, от имени которых мы рабо-
таем и выступаем, с тем чтобы по-настоящему во-
плотить в реальность первые слова Устава — «Мы, 
народы...». 

Я обещал, что состав моей Канцелярии будет 
сформирован с учетом принципа гендерной сба-
лансированности и многонациональности и будет 
отличаться высоким уровнем географической пред-
ставленности, поскольку в ее состав будут входить 
сотрудники из числа представителей как развитых, 
так и развивающихся стран, а также различных 
групп стран. 

Я обещал сохранять независимость и 
беспристрастность. 

Я хотел бы заверить Ассамблею: я умею держать 
слово. Я выполню эти обещания. Международное 
сообщество может рассчитывать на это. Я намерен 
начать работу прямо сейчас. С завтрашнего дня я 
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приступлю к окончательному формированию своей 
команды и доработке своего графика и инициатив, 
чтобы в сентябре сразу же взяться за дело. 

Сегодня особенный день для Мальдивской Ре-
спублики. При поддержке Ассамблеи сегодня я 
стал первым за 75-летнюю историю Организации 
избранным председателем от Мальдивской Респу-
блики. Прошло 55 лет с тех пор, как Мальдивская 
Республика стала членом Организации Объединен-
ных Наций, и я шестой председатель, представляю-
щий малое островное развивающееся государство, 
что, как мне кажется, на шаг приближает нас к ис-
тинному представительству. 

Благодарю Председателя и Генерального се-
кретаря за их мудрое руководство Организацией 
Объединенных Наций. С нетерпением жду начала 
работы с ними и их сотрудниками на протяжении 
следующих трех месяцев в рамках подготовки к 
семьдесят шестой сессии. 

Благодарю также своего коллегу г-на Залмая 
Рассула за достойное поведение в ходе всей кам-
пании. Желаю ему всего наилучшего в работе на 
благо своей страны. Будучи исламской страной, со-
седом, другом и партнером, мы всегда будем под-
держивать Афганистан. 

Пользуясь случаем, хочу выразить искреннюю 
благодарность Президенту Ибрагиму Мохамеду 
Солиху за то, что он выдвинул меня в качестве кан-
дидата от Мальдивской Республики на эти выборы, 
а также за доверие и уверенность во мне. 

Сегодняшняя победа — это поистине большая 
честь для всех мальдивцев, для всей Мальдивской 
Республики. Поэтому я с ответственностью при-
нимаю эту честь от имени гордого народа нашей 
страны. 

Наша группа «Каариджи» продолжает с убеж-
денностью и энтузиазмом не покладая рук работать 
день и ночь по всему миру для того, чтобы сделать 
все возможное для нашего народа и чтобы мальдив-
цы гордились нами. Благодарю наших послов и на-
ших работников по всему миру, наших работников 
министерства в Мале и наш коллектив, который 
работает здесь, в Постоянном представительстве 
в Нью-Йорке и который возглавляет очень спо-
собный и замечательный посол Тилмиза Хуссейн. 
Мальдивская Республика гордится ими. 

Хочу выразить особую признательность го-
сударственному министру Ахмеду Халилю. В 
молодости в самом начале карьеры мы с государ-
ственным министром Халилем мечтали о том, что 
однажды представитель Мальдивской Республики 
будет председательствовать в Генеральной Ассам-
блее. И я рад, что мы оба присутствует здесь сегод-
ня в этот торжественный момент. 

Я сам лично не могу не упомянуть двух чело-
век, которые служили для меня ориентиром и на-
правляли меня и многих сотрудников дипломати-
ческой службы в нашей карьере и создали всю ди-
пломатическую службу Мальдивской Республике в 
том виде, в котором она существует в настоящий 
момент: покойного министра иностранных дел Фа-
туллу Джамиля, который дольше всех из числа ми-
нистров Южной Азии пребывал в своей должности, 
и бывшего члена кабинета министров и министра 
иностранных дел Ибрагима Хусейна Заки. Сегодня 
я хотел бы воздать им должное за их великолеп-
ную службу и высказать признательность за его 
наставления. 

Хочу поблагодарить также свою семью и дру-
зей в Мальдивской Республике и по всему миру за 
их неизменную поддержку, оказываемую мне на 
этом пути и на всех других этапах моей жизни. 

Мы вступили на этот путь много месяцев назад 
с непоколебимой верой в многосторонний подход, 
со страстным желанием служить международному 
сообществу, с приверженностью делу, убежденно-
стью, мужеством и с мечтой о председательстве, 
которое позволит добиться результатов на благо 
людей, планеты и процветания. И вот мы здесь. 
Сегодня при поддержке международного сообще-
ства мы вместе начинаем «председательство на-
дежды». Сегодня, мои дорогие друзья, все только 
начинается. 

Председатель (говорит по-английски): Благода-
рю избранного Председателя Генеральной Ассам-
блеи Его Превосходительство г-на Абдуллу Шахи-
да (Мальдивская Республика) за его выступление. 

Предоставляю слово Его Превосходительству 
Генеральному секретарю Организации Объединен-
ных Наций Антониу Гутерришу. 

Генеральный секретарь (говорит по-
английски): Рад вместе со всеми вами присутство-
вать на выборах Председателя Генеральной Ас-
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самблеи на ее семьдесят шестую сессию. Прежде 
всего я искренне поздравляю г-на Абдуллу Шахида 
(Мальдивская Республика) с избранием и надеюсь 
на сотрудничество с ним. 

Пользуясь случаем, хочу также выразить глу-
бокую признательность Его Превосходительству 
г-ну Волкану Бозкыру за его умелое руководство 
Генеральной Ассамблей в ходе ее семьдесят пятой 
юбилейной сессии. 

Будучи нашим самым представительным орга-
ном, Генеральная Ассамблея закладывает основу 
всей нашей работы в Организации Объединенных 
Наций и играет ключевую роль для поддержания 
эффективности нашей Организации. В 2021 году 
мир как никогда нуждается в такой эффективной 
работе. Сегодня мы во всем мире скорбим о мил-
лионах людей, погибших в ходе пандемии коро-
навирусной инфекции (COVID-19). Кризис влечет 
серьезные негативные последствия для сообществ, 
обществ и экономики. Пока все люди во всем мире 
не получат доступ к вакцинам, этот вирус будет 
представлять огромную угрозу. На семьдесят ше-
стой сессии Генеральной Ассамблеи будут рас-
сматриваться последствия пандемии, имеющие 
отношение к трем основным направлениям нашей 
работы: миру, устойчивому развитию и правам че-
ловека. Желаем г-ну Шахиду всяческих успехов в 
исполнении своих обязанностей. 

Многолетний дипломатический опыт г-на Аб-
дуллы Шахида, в том числе в его нынешней долж-
ности министра иностранных дел, дает ему глубо-
кое понимание важности многостороннего подхода 
для решения современных глобальных проблем. Я 
благодарю его за то, что он выбрал надежду в каче-
стве центральной темы своего концептуального за-
явления. Будучи представителем малого островно-
го развивающегося государства, г-н Шахид внесет 
уникальный вклад в работу семьдесят шестой сес-
сии Генеральной Ассамблеи в контексте подготов-
ки к двадцать шестой сессии Конференции сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата, которая состоится в 
ноябре в Глазго. 

Я также хочу выразить глубокую признатель-
ность Его Превосходительству г-ну Залмаю Рассу-
лу и поблагодарить его за вклад в этот динамич-
ный процесс. 

От имени всего Секретариата я желаю избран-
ному Председателю всяческих успехов в работе. 
Мы готовы к сотрудничеству с ним, когда он при-
ступит к исполнению своих обязанностей в сен-
тябре, а кроме того, члены могут рассчитывать на 
мою полную поддержку в нашем стремлении к до-
стижению общих целей и защите универсальных 
ценностей. 

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю Генерального секретаря за его заявление. 

Сейчас я предоставляю слово представителю 
Эритреи, которая выступит от имени Группы аф-
риканских государств. 

Г-жа Тесфамариам (Эритрея) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать с заявлением 
от имени Группы африканских государств в ходе 
сегодняшнего заседания, на котором мы начинаем 
процесс перехода к семьдесят шестой сессии Гене-
ральной Ассамблеи. 

Я хочу от всей души поздравить избранного 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семь-
десят шестой сессии Его Превосходительство г-на 
Абдуллу Шахида в связи с его избранием. Мы 
не сомневаемся, что под его руководством Гене-
ральная Ассамблея направит усилия Организа-
ции Объединенных Наций в сторону укрепления 
многостороннего сотрудничества для достижения 
провозглашенных Организацией целей. Именно 
это необходимо каждой стране и каждой мировой 
структуре для того, чтобы внести свой вклад в гло-
бальное сотрудничество и решить стоящие перед 
миром проблемы. 

Несомненно, в центре обсуждения на семьде-
сят шестой сессии и в последующий период будет 
пандемия коронавирусной инфекции, особенно во-
просы координации мер здравоохранения в стра-
нах, затронутых пандемией, обеспечения равного 
доступа к вакцинам и оказания поддержки стра-
нам в преодолении ее социально-экономических 
последствий и многих других проблем, вызванных 
или усугубленных ею. 

Данный вопрос необходимо решать вкупе с 
фундаментальными проблемами, которые волну-
ют Организацию Объединенных Наций, включая 
восстановление устойчивости, проблема измене-
ния климата, поддержание и защита прав человека, 
финансирование развития стран глобального Юга, 
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предотвращение вооруженных конфликтов, а так-
же активизации деятельности самой Организации. 
Эти и многие другие вопросы будут находиться в 
центре внимания в период председательства г-на 
Шахида, их рассмотрение также важно для поддер-
жания доверия 193 государств — членов Органи-
зации Объединенных Наций, поскольку они стре-
мятся найти и реализовать практические решения 
для людей и планеты. 

Поскольку избранный председатель стремится 
к достижению своих благородных целей — сделать 
мир лучше через укрепление Организации Объ-
единенных Наций, мы призываем его всегда учи-
тывать мнения и интересы всех государств-членов 
и укреплять доверие и сплоченность между ними, 
а также между Секретариатом и другими междуна-
родными организациями. Мы также настоятельно 
призываем его неизменно руководствоваться прин-
ципами справедливости, инклюзивности, равного 
представительства и прозрачности при реализации 
всех своих приоритетов. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Кирибати, 
который выступит от имени Группы азиатско-ти-
хоокеанских государств. 

Г-н Тито (Кирибати) (говорит по-английски): 
Для меня действительно большая честь и приви-
легия выступать сегодня в Генеральной Ассамблее 
от имени Группы азиатско-тихоокеанских госу-
дарств. Я хочу выразить признательность Канце-
лярии Председателя Генеральной Ассамблеи за 
приглашение Председателя Группы государств 
азиатско-тихоокеанских государств выступить с 
этим заявлением. 

Прежде всего я хотел бы от имени Группы ази-
атско-тихоокеанских государств передать самые 
теплые поздравления Его Превосходительству 
г-ну Абдулле Шахиду в связи с его избранием на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят шестой сессии. Мы желаем ему всяче-
ских успехов в работе на столь высоком посту. 

Я также хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы выразить нашу искреннюю 
благодарность Вам, г-н Председатель, а также 
всем членам Организации Объединенных Наций 
за сохранение и поддержание важного принципа 
и практики региональной ротации в руководстве 

Генеральной Ассамблеи. Это жизненно важно для 
сохранения солидарности, жизнеспособности и эф-
фективности нашей многосторонней деятельности 
и позволило членам нашей азиатско-тихоокеан-
ской семьи удостоиться чести и привилегии в свою 
очередь обеспечить руководство и управление 
Генеральной Ассамблеей в ходе ее предстоящей 
семьдесят шестой сессии. 

Как известно Ассамблее, наша Группа пред-
ставила одинаково квалифицированных и под-
ходящих кандидатов, представляющих два наши 
государства-члена, а именно: Афганистан и Маль-
дивские Острова. Они оба полностью заверили нас 
в том, что сделают все возможное для дальнейше-
го повышения стратегической руководящей роли 
Генеральной Ассамблеи, опираясь на прекрасную 
работу своих предшественников по всем вопросам, 
представляющим интерес для человечества и всего 
мира, в соответствии с принципами и ценностями, 
закрепленными в Уставе Организации Объединен-
ных Наций. 

Я благодарю Вас, г-н Председатель, и всех чле-
нов Ассамблеи за принятое сегодня решение окон-
чательно определиться с выбором между двумя 
прекрасными кандидатами, которые любезно пред-
ложили работать на благо Генеральной Ассамблеи 
и человечества от имени нашей азиатско-тихооке-
анской семьи. Несмотря на то что из двух кандида-
тов был выбран только один, мы благодарим обоих 
кандидатов и их страны за готовность выполнять 
эти обязанности, особенно в то время, когда мир 
все еще не полностью преодолел трудности, обу-
словленные пандемией коронавирусной инфекции, 
не говоря уже о многочисленных нерешенных во-
просах и проблемах, влияющих на жизнь людей по 
всему миру. 

Я также хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы поблагодарить Вас, г-н Пред-
седатель, за руководство работой семьдесят пя-
той сессией Генеральной Ассамблеи, особенно за 
Вашу инициативную роль в определении курса 
Ассамблеи в эти очень трудные времена. Я также 
хотел бы поблагодарить Вас за усилия по активи-
зации работы Генеральной Ассамблеи, процессу 
согласования, обзору работы Политического фо-
рума высокого уровня по устойчивому развитию 
и Экономического и Социального Совета, а также 
реформе Совета Безопасности. Я заверяю Вас, го-
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сподин Председатель, в нашей неизменной твердой 
поддержке на протяжении всего оставшегося срока 
Ваших полномочий. 

Точно так же я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы от имени Группы азиатско-
тихоокеанских государств выразить признатель-
ность Генеральному секретарю Его Превосходи-
тельству г-ну Антониу Гутерришу и поблагодарить 
его за блестящее административное руководство и 
управление Секретариатом Организации Объеди-
ненных Наций в течение последних четырех лет. 
Это позволило государствам — членам Азиатско-
Тихоокеанского региона не только играть более ак-
тивную роль в делах Организации Объединенных 
Наций, но и пользоваться результатами ее работы 
и ресурсами. 

В заключение позвольте мне еще раз поздра-
вить и заверить в нашей полной поддержке моего 
хорошего друга, нашего вновь избранного Предсе-
дателя Его Превосходительство г-на Абдуллу Ша-
хида и его страну, Мальдивские Острова — очень 
низко расположенное небольшое островное разви-
вающееся государство, которое вот-вот исчезнет 
под волнами. Члены Группы азиатско-тихоокеан-
ских государств готовы внести свой вклад и сделать 
все, что от них потребует Председатель Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят шестой сессии. 

Беспрецедентные трудности, стоящие перед 
нами накануне начала семьдесят шестой сессии, 
служат суровым напоминанием о как никогда 
важной, актуальной и настоятельной необходи-
мости проявления солидарности и поддержания 
сотрудничества. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Словакии, 
который выступит от имени Группы восточноевро-
пейских государств. 

Г-н Млинар (Словакия) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь от имени Группы восточ-
ноевропейских государств выразить Его Превос-
ходительству г-ну Абдулле Шахиду наши самые 
теплые и искренние поздравления по случаю его 
избрания на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят шестой сессии. 

Сейчас, когда мир по-прежнему сталкивается 
с самым серьезным вызовом со времени основания 
Организации Объединенных Наций, внимание об-

щественности приковано к Генеральной Ассамблее 
как ее главному совещательному и директивному 
органу, а также единственному органу с универ-
сальным представительством. Поэтому на Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи возложена важней-
шая задача — руководить деятельностью членов 
Организации Объединенных Наций и оказывать им 
содействие в преодолении текущих и возникающих 
кризисов. 

Мы уверены, что, опираясь на свои професси-
ональные качества и проверенный опыт руковод-
ства, избранный Председатель как опытный дипло-
мат и политик внесет значительный вклад в успех 
предстоящей сессии Генеральной Ассамблеи. 

Позвольте мне также выразить Вам, г-н Пред-
седатель, нашу искреннюю благодарность за про-
деланную Вами прекрасную работу и умелое ру-
ководство Ассамблеей в разгар пандемии. Ваша 
личная преданность делу крайне добросовестно-
го выполнения огромных обязанностей, которые 
включает в себя роль Председателя Генеральной 
Ассамблеи, на всем протяжении юбилейной семь-
десят пятой сессии в значительной степени способ-
ствовала подтверждению глобальной привержен-
ности многостороннему подходу и центральной 
роли Организации Объединенных Наций в нем. Вы 
можете рассчитывать на поддержку Группы вос-
точноевропейских государств вплоть до окончания 
срока Ваших полномочий в качестве Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее текущей сессии. 
Желаем Вам всего наилучшего в Ваших будущих 
начинаниях. 

В заключение позвольте мне еще раз заявить о 
том, что члены Группы восточноевропейских го-
сударств будут оказывать всемерную поддержку 
вновь избранному Председателю Генеральной Ас-
самблеи Его Превосходительству г-ну Абдулле Ша-
хиду в ходе его предстоящего срока полномочий. 
Мы полностью разделяем его надежды и чаяния, а 
также преданность усилиям по обеспечению более 
светлого будущего. Мы желаем ему всяческих успе-
хов в выполнении его предстоящего мандата. 

Председатель (говорит по-английски): Я предо-
ставляю слово представителю Коста-Рики, который 
выступит от имени Группы государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна. 
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Г-н Карасо (Коста-Рика) (говорит по-испански): 
Я имею честь выступать от имени Группы госу-
дарств Латинской Америки и Карибского бассейна 
(ГРУЛАК). 

Выражаем наши искренние поздравления Его 
Превосходительству г-ну Абдулле Шахиду с на-
значением на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят шестой сессии. ГРУЛАК 
также поздравляет правительство и народ Маль-
дивских Островов с этим важным достижением. 

Ни один другой межправительственный орган 
в мире не имеет такого универсального членства 
и не охватывает такой широкий спектр вопросов, 
как Генеральная Ассамблея. Она занимается важ-
нейшими вопросами, многие из которых взаимос-
вязаны и касаются, в частности, развития, разору-
жения, образования, окружающей среды, кризисов 
в области здравоохранения, гуманитарной помощи, 
прав человека и борьбы с терроризмом. Эффектив-
ное формирование Генеральной Ассамблеей поли-
тики во всех этих областях имеет решающее значе-
ние для народов мира. 

Мы с готовностью присоединимся к усилиям 
избранного Председателя по активизации работы 
Генеральной Ассамблеи, как мы уже отмечали во 
время прошедшего несколько недель назад вирту-
ального обмена мнениями с нашей региональной 
группой, в котором он любезно принял участие. 
Как мы заявили на том заседании, наши общие гло-
бальные проблемы требуют принятия всеобъемлю-
щих и коллективных мер. Лучшей платформы для 
решения этих проблем, чем Генеральная Ассам-
блея, обладающая соответственным масштабом и 
представительством всех членов Организации Объ-
единенных Наций, не найти. 

В заключение ГРУЛАК хотела бы выразить 
глубокую признательность Вашему Превосходи-
тельству г-ну Волкану Бозкыру за Вашу прекрас-
ную работу в ходе текущей сессии Генеральной Ас-
самблеи. Ваша непоколебимая преданность делу и 
умелое руководство, несмотря на многочисленные 
проблемы, возникшие в связи с пандемией корона-
вирусного заболевания, помогли нам целенаправ-
ленно прилагать наши совместные усилия и до-
биться значительного прогресса. Мы рассчитываем 
на сотрудничество с Вами в течение оставшихся 
месяцев Вашего пребывания в должности. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Соединенного 
Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии, который выступит от имени Группы западно-
европейских и других государств. 

Дама Барбара Вудворд (Соединенное Королев-
ство) (говорит по-английски): От имени Группы за-
падноевропейских и других государств хотела бы 
передать наши поздравления представителю Маль-
дивских Островов Его Превосходительству г-ну 
Абдулле Шахиду в связи с его избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семьде-
сят шестой сессии. 

Г-н Шахид сделал выдающуюся карьеру на госу-
дарственной службе и как дипломат, и как политик, 
в том числе в качестве министра иностранных дел 
Мальдивских Островов. Он стремится поддержи-
вать роль Мальдивских Островов в международном 
сообществе и привержен многостороннему подхо-
ду. Он, несомненно, сможет использовать свои зна-
ния и опыт работы в Организации Объединенных 
Наций во благо умелого и эффективного руковод-
ства Генеральной Ассамблеей. Мы искренне рады 
возможности работать под Вашим руководством. 

Перед нами стоит ряд беспрецедентных труд-
ностей. Сегодня, как никогда ранее, мы понимаем 
необходимость более тесного международного со-
трудничества, в основе которого лежит Органи-
зация Объединенных Наций. Члены Организации 
Объединенных Наций могут работать сообща в 
целях восстановления по принципу «лучше, чем 
было» для обеспечения более прочного и надежного 
будущего. В эти беспрецедентные времена мы по-
лагаемся на Председателя Генеральной Ассамблеи 
в деле укрепления единства между государства-
ми-членами. Мы верим в его талант руководителя 
и приветствуем его приверженность системе Орга-
низации Объединенных Наций, делу обеспечения 
прав человека для всех и достижения прогресса в 
реализации целей в области устойчивого развития 
в течение десятилетия действий. В предстоящем 
году перед нами стоит целый ряд международных 
приоритетных задач. 

Что касается коронавирусной инфекции 
(COVID-19), то избранный Председатель изложил 
концепцию восстановления, в которой признаются 
многоаспектные последствия этого заболевания и 
необходимость более эффективного восстановле-
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ния. Мы приветствуем разработанную им концеп-
цию своего председательства, основанную на пяти 
направлениях, которые представляются проблеска-
ми надежды, и подкрепленную верой в то, что кри-
зис позволяет нам увидеть все то лучшее, что мо-
жет предложить нам мир. Кроме того, мы привет-
ствуем его приверженность тому, чтобы наметить 
путь к восстановлению после COVID-19, который 
будет носить устойчивый характер, обеспечивать 
прогресс в осуществлении Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года, 
учитывать интересы наиболее уязвимых слоев на-
селения и гарантировать соблюдение прав всех и 
каждого. 

Что касается изменения климата, то семьдесят 
шестая сессия Генеральной Ассамблеи станет реша-
ющим моментом для принятия соответствующих 
мер, в том числе в рамках подготовки к двадцать 
шестой Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата, которая состоится в ноябре. Мы убеждены 
в том, что избранный Председатель поможет акти-
визировать действия на глобальном уровне, направ-
ленные на принятие решительных мер по борьбе с 
изменением климата. 

Кроме того, мы благодарим избранного Предсе-
дателя за его приверженность делу защиты Миро-
вого океана и морской среды. Устойчивая экономи-
ка океана играет крайне важную роль в контексте 
восстановления по принципу «лучше, чем было» и 
достижения целей в области устойчивого развития. 
Мы рассчитываем на возобновление подготовки к 
Конференции по океану, которая состоится в сле-
дующем году. Мы приветствуем приверженность 
избранного Председателя достижению гендерного 
равенства, в том числе гендерного паритета на всех 
уровнях Организации Объединенных Наций. 

Что касается реформы, то мы согласны с из-
бранным Председателем в том, что повестка дня Ге-
неральной Ассамблеи является обширной. Процесс 
активизации деятельности Генеральной Ассамблеи 
имеет жизненно важное значение для повышения 
эффективности и результативности работы Ассам-
блеи. Поэтому такая активизация должна осущест-
вляться в соответствии с ценностями, закреплен-
ными в Уставе Организации Объединенных Наций, 
а также резолюциями и правилами, направленными 
на поддержку работы Ассамблеи, включая многоя-

зычие. Как наиболее представительный межправи-
тельственный орган Организации Объединенных 
Наций мы должны стремиться к достижению це-
лей, поставленных нами в Повестке дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года, и це-
лей в области устойчивого развития, с тем чтобы 
никто не остался позади. 

Мы благодарим избранного Председателя за го-
товность упорно добиваться поставленных целей и 
за приверженность усилиям по построению более 
светлого будущего. Приветствуем его избрание в 
качестве Председателя, которое вселяет в нас на-
дежду, и заверяем его в том, что Группа западноев-
ропейских и других государств всецело поддержи-
вает его в выполнении этих и других приоритетных 
задач в течение срока действия его полномочий. 
Мы искренне поздравляем г-на Залмая Рассула и 
наших друзей из Афганистана с отлично проведен-
ной кампанией. Группа высоко оценила его вклад в 
виде идей и предложений политического характера 
и неустанно проводимую им на протяжении всей 
кампании информационно-пропагандистскую ра-
боту среди государств-членов. 

Мы хотели бы также выразить Вам, г-н Предсе-
датель, глубокую признательность за Вашу работу 
в ходе всей нынешней сессии Генеральной Ассам-
блеи в чрезвычайно сложных и необычных обсто-
ятельствах. В год, полный неизвестности, Ваши 
непоколебимая приверженность, инновационные 
решения и руководящая роль позволили нам про-
должить важную работу Генеральной Ассамблеи. 
Мы приветствуем тот факт, что Вы делаете акцент 
на восстановление после COVID-19, включая обе-
спечение всеобщей вакцинации и устойчивость к 
будущим потрясениям. 

Мы также благодарим Вас, г-н Председатель, за 
Вашу доступность для государств-членов, четкую 
коммуникацию и личное стремление добиться про-
гресса в осуществлении нашей повестки дня. Мы 
высоко оцениваем Ваши усилия по содействию обе-
спечению всеобщего участия, вовлечению граж-
данского общества и расширению прав и возможно-
стей молодежи и женщин. Мы рассчитываем на со-
трудничество с Вами в течение оставшихся месяцев 
срока Вашего пребывания на этом посту и желаем 
Вам и избранному Председателю всего самого наи-
лучшего в ходе предстоящей передачи полномочий. 
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Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Соединенных 
Штатов Америки, который выступит от имени при-
нимающей страны. 

Г-н Делорентис (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): От имени Соединенных 
Штатов Америки как страны пребывания Органи-
зации Объединенных Наций мы искренне поздрав-
ляем избранного Председателя с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семьде-
сят шестой сессии. Он вступит в должность в слож-
нейший период пандемии коронавирусного заболе-
вания (COVID-19), когда одни страны продолжают 
бороться с ее последствиями, а в других наблю-
дается улучшение ситуации. Во время пандемии 
стало очевидно, что самые серьезные проблемы, с 
которыми мы все сталкиваемся, зачастую не огра-
ничиваются нашими собственными границами, и 
это напомнило нам о том, что глобальное восста-
новление и восстановление по принципу «лучше, 
чем было» — это общие задачи, которые мы долж-
ны и впредь решать сообща. 

На протяжении всего этого беспрецедентного 
кризиса роль Председателя Генеральной Ассамблеи 
была критически важной в контексте преодоления 
сложностей обеспечения устойчивости функцио-
нирования во время пандемии COVID-19 и одно-
временной выработки решений для обеспечения 
выполнения важнейшей работы Генеральной Ас-
самблеи. Сейчас, когда избранный Председатель 
вступает в свою новую должность, Соединенные 
Штаты — как принимающая страна — надеются 
на конструктивные рабочие отношения с ним. Со-
единенные Штаты преисполнены решимости после 
проведения консультаций с местными и государ-
ственными учреждениями здравоохранения под-
держивать работу Генеральной Ассамблеи и пла-
нировать ее дальнейшую деятельность в период, 
когда здесь, в Нью-Йорке, мы начинаем выходить 
из кризиса. 

Предвыборное обещание избранного Предсе-
дателя предусматривало заострение внимание на 
пяти направлениях, которые представляются про-
блесками надежды: восстановление после панде-
мии, перезапуск процесса устойчивого развития, 
борьба с изменением климата, уважение прав всех 
и каждого и поддержание эффективной и транспа-
рентной системы Организации Объединенных На-

ций. Успешное осуществление этой смелой програм-
мы будет зависеть не только от нашей коллективной 
приверженности активизации работы Генеральной 
Ассамблеи, с тем чтобы она могла эффективно до-
биваться прогресса в рамках этих инициатив, но и от 
обеспечения того, чтобы все голоса были учтены и 
услышаны. 

Для этого необходимо держать двери Организа-
ции Объединенных Наций открытыми для участия 
гражданского общества и расширять государственно-
частные партнерства. Мы высоко оценили его заяв-
ление в этой связи в ходе форума кандидатов и рас-
считываем оказывать ему поддержку в его работе по 
продвижению вперед в этом вопросе в рамках его по-
вестки дня в целом. По этому случаю мы также хоте-
ли бы отметить руководящую роль и работу Предсе-
дателя Бозкыра в течение прошедшего года. Г-н Пред-
седатель, мы крайне благодарны Вам за Вашу службу. 

В преддверии семьдесят шестой сессии Генераль-
ной Ассамблеи я также хотел бы поблагодарить всех 
коллег-дипломатов в рамках всего сообщества Ор-
ганизации Объединенных Наций за их стойкость на 
протяжении всего этого кризиса и за поддержку, ока-
зываемую ими Соединенным Штатам как принима-
ющей стране и особенно городу Нью-Йорку. Я знаю, 
что некоторые из них, как и их представительства, 
столкнулись здесь с определенными трудностями и 
пострадали в результате пандемии как в личном, так 
и в профессиональном плане. На протяжении всего 
этого периода нас воодушевляла их коллективная ре-
шимость принимать меры в целях ограничения рас-
пространения вируса на местном уровне — от моде-
лирования рисков в интересах их снижения до сбора 
средств для местных усилий по оказанию помощи в 
условиях пандемии и по организации вакцинацион-
ных клиник. 

Несмотря на меняющиеся условия и процедуры 
и многочисленные волны пандемии, сообщество Ор-
ганизации Объединенных Наций стало воплощением 
стойкости, способности к адаптации и великодушия. 
Как представительство принимающей страны мы 
гордимся тем, что были рядом с ними и вместе рабо-
тали над выходом из этого кризиса, и рассчитываем 
на осуществление в ближайшие месяцы коллектив-
ных усилий. Благодарим всех за все усилия, предпри-
нятые для того, чтобы в нашем общем родном городе 
также можно было провести восстановление по прин-
ципу «лучше, чем было». 
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Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить членам о том, что в соответствии с 
резолюцией 70/305 от 13 сентября 2016 года избран-
ный Председатель Генеральной Ассамблеи примет 
присягу при вступлении в должность в момент пе-
редачи молотка на заключительном пленарном за-
седании семьдесят пятой сессии. 

На этом мы завершаем рассмотрение пункта 4 
повестки дня. 

Проведение жеребьевки в целях определения 
порядка рассадки на семьдесят шестой 
очередной сессии 

Председатель (говорит по-английски): Соглас-
но моему письму от 2 июня и как было объявлено 
в Журнале Организации Объединенных Наций, 
сейчас мы приступаем к проведению жеребьевки 
с целью определить, какое государство-член за-
ймет первое место в зале Генеральной Ассамблеи 
на семьдесят шестой сессии. В соответствии со сло-
жившейся практикой Генеральный секретарь извле-
чет из коробки, содержащей таблички с названиями 
государств — членов Генеральной Ассамблеи, одну 
из них с названием конкретного государства-члена. 
Делегация страны, табличка с названием которой 
будет извлечена из коробки, займет первое место в 
зале Генеральной Ассамблеи, а делегации осталь-
ных стран займут места вслед за ней в английском 
алфавитном порядке. Тот же порядок рассадки бу-
дет соблюдаться и в главных комитетах. 

Сейчас я приглашаю Генерального секретаря 
приступить к проведению жеребьевки. 

По итогам жеребьевки, проведенной Генераль-
ным секретарем, на Суринам пал выбор зани-
мать первое место в зале Генеральной Ассам-
блеи в ходе семьдесят шестой сессии. 

Пункт 6 повестки дня 

Выборы заместителей Председателя 
Генеральной Ассамблеи 

Выборы заместителей Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
шестой сессии 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я хотел бы проконсультироваться с членами Ас-
самблеи, с тем чтобы приступить к выборам заме-

стителей Председателя Генеральной Ассамблеи на 
период семьдесят шестой сессии. 

В соответствии с правилом 30 правил процеду-
ры Генеральной Ассамблеи, 

«заместители Председателя избираются после 
избрания председателей шести главных коми-
тетов, упомянутых в правиле 98, таким обра-
зом, чтобы обеспечить представительный ха-
рактер Генерального комитета». 

Насколько я понимаю, поскольку выборы пред-
седателей главных комитетов будут проводиться 
в соответствии с пунктом 48 резолюции 72/313 от 
17 сентября 2018 года, касающимся временной до-
говоренности о механизме ротации председателей 
главных комитетов с семьдесят четвертой сессии 
по восемьдесят третью сессию Генеральной Ассам-
блеи, они не отразятся на географическом распре-
делении при назначении заместителей Председа-
теля Ассамблеи и на представительном характере 
Генерального комитета. 

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
согласна приступить к избранию заместителей 
Председателя Генеральной Ассамблеи? 

Решение принимается. 

Председатель (говорит по-английски): Соглас-
но пунктам 2 и 3 приложения к резолюции 33/138 
Генеральной Ассамблеи от 19 декабря 1978 года 
21 заместитель Председателя Генеральной Ассам-
блеи на ее семьдесят шестой сессии избирается 
по следующей схеме: шесть представителей от го-
сударств Африки; четыре представителя от госу-
дарств Азии и Тихого океана; один представитель 
от государств Восточной Европы; три представи-
теля от государств Латинской Америки и Кариб-
ского бассейна; два представителя от государств 
Западной Европы и других государств; и пять пред-
ставителей из числа постоянных членов Совета 
Безопасности. 

Согласно пункту 16 решения 34/401, выборы за-
местителей Председателя Генеральной Ассамблеи 
путем тайного голосования не проводятся в том 
случае, если число кандидатов соответствует числу 
вакантных мест, подлежащих заполнению. 

Мы поступим соответствующим образом. 
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Сейчас я зачитаю список кандидатов. 

От государств Африки: 

Кот-д’Ивуар, Египет, Экваториальная Гви-
нея, Мозамбик, Сьерра-Леоне и Объединенная 
Республика Танзания; 

от государств Азии и Тихого океана: 

Бангладеш, Кувейт, Лаосская Народно-Де-
мократическая Республика и Филиппины; 

от государств Восточной Европы: 

Словения; 

от государств Латинской Америки и Карибско-
го бассейна: 

Коста-Рика, Гаити и Доминиканская 
Республика; 

от государства Западной Европы и других 
государств: 

Бельгия и Финляндия. 

Поскольку число кандидатов соответствует 
числу вакантных мест для заполнения от каждого 
региона, я объявляю этих кандидатов избранными 
наряду с представителями пяти постоянных членов 
Совета Безопасности. 

Таким образом, заместителями Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят шестой 
сессии были избраны следующие государства-
члены: Бангладеш, Бельгия, Китай, Коста-Рика, 
Кот-д’Ивуар, Доминиканская Республика, Египет, 
Экваториальная Гвинея, Финляндия, Франция, Га-
ити, Кувейт, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика, Мозамбик, Филиппины, Российская 
Федерация, Сьерра-Леоне, Словения, Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ирлан-
дии, Объединенная Республика Танзания и Соеди-
ненные Штаты Америки. 

Хочу, пользуясь случаем, поздравить государ-
ства, которые были только что избраны заместите-
лями Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят шестой сессии. 

На этом мы завершаем рассмотрение пункта 6 
повестки дня. 

Хочу напомнить членам Ассамблеи, что сразу 
после закрытия этого заседания состоится заседа-
ние Шестого комитета в целях избрания Председа-
теля и членов Бюро Шестого комитета на семьдесят 
шестой сессии Генеральной Ассамблеи. 

Заседание закрывается в 12 ч 35 мин. 


